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Науково-методичний відділ
”За всіх скажу, за всіх переболію…”
Методико-бібліографічні та літературні матеріали 

до 75-річчя від дня народження Петра Скунця (1942-2007) 

Ужгород-2017

Методико-бібліографічні матеріали ”За всіх скажу, за всіх переболію…”, підготовані на допомогу відзначенню 75-річчю від дня народження Петра Скунця (1942-2007), лауреата Національної премії України ім. Т. Г. Шевченка, включають оглядову статтю літературознавця Олександри Ігнатович, що розкриває роль і місце творчості та громадської діяльності Петра Скунця в літературному процесі та культурному житті нашого краю, а також сценарій літературно-музичного вечора ”Я так хотів потрібним бути всім…”, літературну вікторину, низку спогадів про ювіляра, добірку віршів-присвят П. Скунця побратимам по перу та віршів сучасних поетів Закарпаття присвячених П. Скунцю, а також ноти пісень П. Рака на слова П. Скунця.
Видання доповнюють укладені в хронологічному порядку бібліографічні матеріали, що сприятимуть пошуку та ознайомленню користувачів з новими публікаціями про життя і творчість ювіляра.

Матеріал підготували:

М. Б. Бадида, Н. М. Панчук, Г. М. Ростецька

Відповідальна за випуск:
О. А. Канюка

Дизайн та верстка:
Л. О. Падяк

Н. М. Яблонська

Петро Скунць: дорогою третього тисячоліття

…Прихід П. Скунця в літературу позначений його власною молодістю і молодістю-оновленням, що переживала країна в короткий час “шістдесятництва”. Вирував палкий ентузіазм, надія, що зміниться суспільство на краще. Лише дві складові слід виховати і підтримати в людях, аби це сталося швидше, – моральність та громадянську свідомість. Для Петра Скунця, за типом його світогляду, ця проблематика була органічна, тому напрочуд швидко зв’язала його з епохою, а згодом  визначила й стиль письменника як раціонально-філософський із тяжінням до публіцистизму.  Здається, у 60-х роках у П. Скунця викристалізувалася мрія створити світлу, гарну країну, де велося б по совісті. І поезія митця, і його палка публіцистика, і його активне громадське життя – все було просякнуте цими прагненнями. Творчість П. Скунця стала символом мужності і чесної громадянської позиції, і відвертості, і аналітичного сприйняття подій. У час тоталітаризму чимало люду звіряли свої думки не з “лінією партії”, а саме з поезією П. Скунця.

Ім’я Петра Скунця, як прихильника національного державотворення, громада піднесла на щит у перші роки перебудови, і митець, підкоряючись, живив уми тисяч не лише поезіями, а й політичними, публіцистичними статтями. Він один із організаторів Закарпатського обласного осередку Всеукраїнського товариства української мови, згодом перший очільник Закарпатської крайової організації Руху. З початку 90-х П. Скунць – редактор крайової незалежної газети “Карпатська Україна”. І завжди на вістрі леза: “за всіх прокричати, коли всі мовчать, за всіх промовчати, коли всі кричать”.       

Тема Батьківщини стає провідною у доробку поета. А постать, на яку він спиратиметься у своїх шуканнях, – Т. Шевченко. Якщо у збірці “Сонце в росі” лише вчувалися ознаки Кобзаревого вірша, то у “Верховинській пісні” (1962)  письменник виходить до прямого діалогу із Тарасом у триптиху “І мертвим, і живим, і ненародженим”. Цей твір показовий не лише артикулюванням неперебутності й сталості українських проблем протягом століть, а й тим, що молодий автор усвідомив свою відповідальність за долю України, а також нагадав кожному: за всякий вчинок людині доведеться відповісти і перед світом мертвих, і перед світом ненароджених.

Досягненням двадцятирічного П. Скунця став вірш “Тарас”, який по праву вважається перлиною у доробку митця. Автор зумів відійти від стереотипних трактувань образу Т. Шевченка, показавши специфіку постаті генія,  з одного боку – як життя, що не склалося, а з іншого – несмертність його творчості: “а люди кажуть –/ вічний наш Тарас! / Я теж кажу, і серце не лукавить.” Згодом поет-краянин відчитає в образі Кобзаря певну символічність-цілісність для України, акцентуючи на поєднанні в ньому начал: східного (батько) та західного (мати): “мати карпатська на прізвище Бойко Дніпро полюбила і стався Тарас”.

В останні роки на розмову з Пророком П. Скунць виходив поезіями “Земля химер”, “Вічна Катерина”, “Тарасова мати”. Ці твори – також роздуми про Україну. Автор поглиблює традиційне трактування країни і Кобзаря, вбачаючи в них нерозривний зв’язок, можливо, частину святої сім’ї: земної матері та, мабуть, посланого Всесвітом для закріплення національного коду українців, сина, інтерпретуючи по-своєму їхнє спільне перебування, а згодом самотнє – матері – на землі. Україна у П. Скунця набуває ознак живої істоти. Пошматована українська душа блукає по світах, не повертаючи додому. Доки вона не наснажиться творчою – не руйнівною ідеєю, доти Україна, зауважує поет, перебуватиме у стані “землі химер”: “І от Україна без крові нам дана, не вірмо, що дана, бо нині якраз повинен узяти її від Богдана і Богу, не брату, віддати Тарас”.

 П. Скунць розмовляє з Україною і Тарасом у вірші “Вічна Катерина”, вживлюючи у формат сучасності образ відомої Шевченкової Катерини. Образи Тараса й України для П. Скунця споріднені вічністю Всесвіту, в яку він вводить Кобзаря у 60-ті: “…вічний наш Тарас”, а в 90-ті Вітчизну: “Твоя Вкраїна – вічна Катерина”. Колись  П. Скунць перефразовував приказки, прислів’я, надаючи їм нового змісту. Тепер він вичитував підтексти давно знаних творів. Україна поєдналася в нього з образом матері-Катерини. Щоб перемалювати, бодай уявно, суще, П. Скунць звертається до гротескно-травестійного прийому, мовби дописуючи своєрідний епілог до поеми   Т. Шевченка “Катерина”: “А Катерину витягли  з-під льоду,/ Живою, кажуть. Тільки без душі./ І я молю: “О Боже, сотвори-но/ нову їй душу і вдихни у плоть!”/І я кричу: “Отямся, Катерино! –/  тебе вертає синові Господь”.

Шевченковій творчості П. Скунць зобов’язаний насамперед розумінням-осмисленням України, усвідомленням місієзначимості поета  для народу. Набирався Кобзаревої сили й досвіду коли не друкували його твори – після виходу поеми “Розп’яття”, що порушувала складну проблему, особливо для радянської доби, – людина і суспільство. Настроями, натяками, паралелями твір вказував на політичну ситуацію, яка тоді склалася в країні навколо знаних митців, зокрема І. Дзюби,               І. Світличного, І. Чендея, хоча “Розп’яття” присвячується зовсім реальній особі – закарпатцеві-свободовцеві Івану Кубинцю, котрого під час Другої світової війни розіп’яли фашисти. Тираж “Розп’яття” було знищено, і повним обсягом твір побачив світ лише через 20 років.

Протягом восьми років не виходили збірки віршів  П. Скунця. Але на цьому етапі він прилучився до перекладу. Загалом, у доробку поета переклади та переспіви з білоруської, комі, молдавської, німецької, осетинської, російської,  словацької, таджицької, угорської, чеської, чеченської мов, що свого часу публікувалися у близько двадцяти літературних збірниках перекладної поезії, або ж виходили окремими книгами перекладів П. Скунця – “Зоряниця” (1983), “Голуба мандрівка” та “Рокам подвоєно ціну” (1979, 1996 – переклади з німецької мови творів Ольги Рішаві – поетеси, котра жила і працювала на Закарпатті). Остання велика праця П.Скунця-перекладача – антологія русинської поезії Югославії “Ми тут не гості…” (1997).

Окремою віхою творчості Петра Скунця вважаємо його журналістську працю. За майже півстолітню роботу в цій галузі письменник опублікував близько півтисячі статей, нарисів, есеїв. Цікаво спостерігати, як у журналістських матеріалах продовжуються теми, що започатковані поезією. Або навпаки, на шпальтах газет – зароджуються, а в творах дістають розвиток. Оригінальністю і свіжістю прочитання відрізняються нариси П. Скунця про відомих людей (деякі з них посіли поважне місце у збірниках “Сонячною дорогою”, “До серця кожного”, “І хліб, і пісня”, “Земля з іменем”, присвячених неординарним постатям сучасності).

Ім’я Петра Скунця зустрічаємо у численних виданнях як редактора чи упорядника, адже тривалий час він працював редактором обласного видавництва “Карпати”. “Десятки авторів Закарпаття, Івано-Франківщини та Буковини прагнули, аби їх рукописи потрапили до Петра, бо це означало, що редакторське огранювання дозволить слову виглядати діамантом”, – свідчить знаний редактор Леонід Годований, згадуючи також працю П. Скунця й над найбільшою в Україні серією фольклорних видань “Коло гірської ватри” та книгами із серії “Берегти природу – берегти життя”, а надто фотоальбомом “Шовкова косиця” – єдиною книгою з України серед 60 видань колишнього СРСР, подарованих у бібліотеку штаб-квартири ЮНЕСКО [Екзиль. – 2007. – №5. – С. 11]. 

Можливо, із цією працею редактора та упорядника пов’язане звертання автора до літературно-критичної царини, а згодом циклу передмов до поетичних чи  прозових збірок колег по перу.

Після входження в полудень віку в Петра Скунця виникає потреба “відчутися разом”. Шукати спорідненості поет вирішив із митцями-земляками старшого покоління, найчастіше з тими, хто вже полинув у вічність. Насамперед звернувся до Ол. Духновича. І стало зрозуміло, що колеги родом із ХІХ, ХХ століть не менш наполегливо і трудно відстоювали своїми творами те саме, що й наш письменник: моральність та громадянську свідомість. І вони любили свій край, і вони були патріотами, можливо, ще й більше вистражданими й усвідомленими, бо жили в різні часи, в різних країнах (згадаймо історію краю ХХ ст.). Мабуть, поет мав жалі, що не заприязнився зі “старою гардою” письменників, яку застав ще на землі, вчасно. Як би вже не склалося, але  П. Скунць повів розмови і з О. Маркушем, і з Ю. Боршошем-Кум’ятським, і з  Ю. Станинцем, і з Й. Бокшаєм та А. Ерделі, і з   М. Томчанієм, і з Ф. Потушняком, і з В. Ґренджею-Донським… Здається, лише по смерті старшого покоління Петро Скунць відчувся спадкоємцем традицій тієї когорти закарпатської інтелігенції, що виховувалась і гартувалась дуже складними десятиліттями. Доцільно додати, що й Петро Скунць не залишив по собі учня. Сприймав це з гумором: “Ба хто мені некролога напише? Пожду. Аж поки зродиться поет”. 

Повчитися ж у П. Скунця, справді, є чому: це завжди аналітичний погляд на проблему і філософське її осмислення; аргументованість викладу, вміння сформулювати головну думку в афоризм; постійне повернення до написаних творів і редагування їх, що засвідчує творче зростання поета; невтомна перекладацька праця, що дає можливість розширювати й власні обрії майстерності; вибагливість до поетичного слова… А також  повсякчасна робота над собою, освоєння нових знань і, головне, – щирість у творчості й нестрах бути собою. Усі ці якості в Петра Скунця були щедро помножені на талант. Тому кожен рядок дихає життєдайною енергією, народжуючи незбагненний поетичний стиль, який має притягальну силу, і в якому відчувається відвертість Всесвіту.

Творчість Петра Скунця – безмежна площина для досліджень, хоч і зроблено вже на цьому полі чимало вітчизняними літературознавцями, серед котрих:                            В. Брюгген, В. Брюховецький, І. Зуб, П. Іванишин, М. Ільницький, М. Малиновська, В. Марко, О. Мишанич, В. Моренець, В. Поп, С. Пойда, Т. Салига, М. Слабошпицький, Д. Федака, Н. Ференц,  А. Шлепецький…   

Прощаючи цей світ, Петро Скунць писав: “Та я не хочу іншої Землі. І тільки, жаль, вона мене не хоче”.  А в останні дні життя додав, наче із майбутнього: “Я в землю впав. Воскресну. Як горіх”.

Так і є. Поет, котрий родом зі століття “двох хрестів”, в сьогоденні наближається до нас впритул, пропонуючи не лише критичне осмислення того часу, який довелося йому пережити, але й сподівання, що сучасникам пощастить  торкнутися омріяного ним третього тисячоліття, шлях до якого пролягає і через його творчість. Тому й по смерті митця здійснюється видання його книжок: поезії, публіцистики, творів для дітей, перекладів. У рідному вузі письменника, Ужгородському національному університеті, для якого написав текст гімну,  відбуваються наукові конференції на його пошану; Ужгородською міською радою в 2016 році заснована премія ім. Петра Скунця в галузі літератури і краєзнавства; читачів Закарпатської обласної універсальної наукової бібліотеки ім. Федора Потушняка зустрічає барельєф поета…

Тож і крокує Петро Скунць дорогою третього тисячоліття. 

                                                                                               Олександра Ігнатович,

кандидат філологічних наук,

член НСПУ

 
“Я так хотів потрібним бути всім…”

 

Сценарій літературно-музичного вечора до 75-річчя від дня народження поета, громадського діяча, перекладача, лауреата Національної премії ім. Т. Шевченка Петра Скунця (1942-2007)

 

Дійство супроводжує книжково-ілюстративна виставка, відеоряд, можливо, запис голосу поета.

 

І ведуча: Він міг бути серед нас, почитати нові вірші, пожартувати з приводу ювілейних почестей, але доля розпорядилася так, що вже 10 років все створене Петром Скунцем живе своїм життям, деколи на диво пророчо відлунюючи у днях нинішніх.

Так, до прикладу, майже 40 років тому з-під пера поета з’явились рядки:

І вийшли люди не за наказом,

Їм знову треба відчутись разом.

Правда ж, здається, що написано це у перші дні Майдану.

Або погляд зупиняють повні гіркої правди рядки зі Скунцевого “Інтерв’ю з самим собою” 2000 року: “Найстрашніше бачити, що народ не дозрів до свободи, що він не вміє і не хоче користатися нею, іншими словами, сіяти ми вміємо та пожинати не навчилися.”

ІІ ведуча: Петро Скунць увійшов у літературу на початку 60-х, у роки, коли поезія на час короткої так званої “хрущовської відлиги” була своєрідним ядром не тільки літературного, але й громадського життя. А Скунць, незважаючи на юний вік (у 20 років був прийнятий у Спілку письменників), став помітною постаттю не тільки в Ужгороді, але й на обріях тодішньої української літератури. До його думки прислухались, бо , як писала дослідниця його творчості Олександра Ігнатович: “Скунць навчився відкрито жити й відкрито говорити про життя. Він навчився викликати вогонь на себе й брати на себе відповідальність”. 

Ще один авторитетний дослідник, академік Тарас Салига зазначав, що “кожна поетова збірка дуже конкретно фіксує час, якісь достеменні його прикмети, значні події, внутрішні та зовнішні конфлікти суспільства…”

І ведуча: Нині, коли вже видано майже все, що при житті автора з різних причин не приходило до читача, в тому числі й “Автобіографія”, все одно залишається загадкою і раннє змужніння душі й таланту, і безпомильний літературний смак, і здатність відбиватись від облудних настанов і вперто шукати істини, та й ще при тім не втрачати гумору.

ІІ ведуча: Беручись за “Автобіографію” у 1987 році, уже сорокап’ятирічним, Петро Скунць, напевно, і собі, і вже тоді численним читачам та шанувальникам прагнув пояснити, звідки почалися пошуки точки опори, а також довічне поєднання своєї долі з долею свого краю і літературного слова.

Він писав: “Що дату мого народження ніхто не запам’ятав – дивуватися не треба: днів народження тоді в нас не святкували, дітей на Верховині родилося багато, виживало значно менше, бідою була смерть, але бідою було й народження, чіткої грані між бідами не пролягало, тож не відчувалося потреби виділяти ці біди в пам’яті. Я в родині появився дев’ятим, троє братів моїх і дві сестри померли, ледь ковтнувши хто повітря масариківської демократії, хто вічності святостефанської корони. Залишилися жити двоє братів  і сестра, та з ними я розумівся слабо, бо народилися ми в різних державах: вони в масариківській Чехословаччині, я в гортіївській Угорщині. Батьки ж були – з Австро-Угорщини родом, а жили потім, не покидаючи рідних гір, іще в багатьох державах. Батько ходив одну зиму до школи, вмів рахувати на папері, але краще в умі, міг також дещо записати нашими словами, але  латинськими літерами ”.

І ведуча: Багато чого у творчій біографії поета прояснює іще одна цитата з тієї ж “Автобіографії”. 

Читець: “Літературна доля спершу складалася напрочуд легко: у дев’ятнадцять років уже був автором поетичної збірки, у двадцять –  членом Спілки письменників. Просто з портретів до мене приходили люди і тисли мені руку. Аж не вірилось, що ці люди існують у справжньому житті , а не тільки на портретах і в літературі. З багатьма доля зблизила назавжди, з багатьма – розвела назавжди.

В літературу я вступав побожно, як у храм. Радянський – але храм, і побачив у тому храмі многих розп’ятих. Не на хрестах, а на звіздах – наших, п’ятикутних, з декотрих ще капала кров. 

І побачив тих, що розпинають. Вони були елегантні, цілували прибиральницям ручки, плакали, співаючи про матір, давали обідраним циганчатам на цукерки, допомагали незабезпеченим студентам і молодим поетам –  і знову повертались до свого ремесла чи, може, покликання: розпинати. 

І вони налили мені золоту чару червоного вина – кольору крові, і коли я достатньо сп’янів, довірливо зашепотіли: 

– Слухай, зоставайся з нами, бо в нашому храмі не буває нейтральних: або з нами, або там…

І вказали на стіни в звіздах-розп’яттях. 

– З вами – ні, – сказав я. Тоді вони привели молодого й непокірного і потягли до звізди. Я хотів було кинутися на поміч, та вони весело зупинили. 

– Куди ти рвешся. Перед тобою стіна. Розумієш, прозора стіна. Двадцятий вік! 

І я справді вдарився лобом у невидиму стіну, і запаморочилося в голові. Коли отямився, мені хтось ніжно витирав чоло від крові.

– На, легше буде, – і мені знову подали чару червоного вина.

– То з нами чи з ними ? 

– З вами – ні, – сказав я і побачив, що зостався сам, а за невидимою стіною – розіп’яті на звіздах. І ні там я, і ні там. І так уже довгі десятиліття. І щодня переді мною чистий аркуш паперу, на якому одне запитання: з нами чи з ними, і щодня беру в руки перо, щоб написати: з ними. А в мене виходить чомусь одне: з вами – ні”.

ІІ ведуча: Дуже точно і водночас мистецьки поет означив больові точки своєї долі, залишивши читачам і дослідникам творчості нерозгадану загадку здатності діяти наперекір жорстким обставинам минулого століття і непередбачуваності століття нового.

Ще в молодості Петро Скунць писав:

Якщо дороги вітер нам замів,

Не думаймо, що вже доріг нема.

Ці дороги до людських сердець і розуму він шукав до останніх днів свого життя, все глибше поринаючи і в різноманітну літературну творчість, і в громадську діяльність, і в перекладацьку роботу.

І ведуча: Серед перлин творчого спадку нашого земляка є і популярні пісні. Його достойним співавтором став відомий композитор, заслужений артист України та заслужений діяч мистецтв України Петро Рак. 

Зараз у виконанні ______________________________

 

прозвучать пісні “Світку мій карпатський”, “Карпатський вальс” та “Смереки осені не знають”.   (тексти і ноти пісень – додаток №1)

ІІ ведуча: Настрій, створений музикою, доречно буде підтримати зверненням до лірики молодого Петра Скунця. Зараз прозвучать його вірші “До верховинця” та “Перехресні октави” із збірки “Всесвіт, гори і я”, що вийшла у Києві 1970 року:

До  верховинця
На Верховині, як у всьому світі,

щасливу казку люди зберегли.

А ти помрій, мій друже, на трембіті,

щоб так ніде й ніколи не змогли.

Посмій усе – любити, забувати

і полюбити кращу, ніж любив.

Лише не смій ножем тим убивати,

яким святиню з дерева зробив.

На Верховині простір, як і всюди,

летять дороги в небо голубе.

А ти, мій друже, виведи у люди

стежину ту, що вивела тебе.

На тій стежинці не потрібні віжки,

вона сама і поклик, і наказ.

По тій стежинці ходить сонце пішки

і нас лишає, а не слід у нас.

На Верховині, як всій природі,

не завжди вчасні спека  і дощі.

А ти мандруй, мій друже, і в негоді,

коли весь світ ховається в кущі.

І не тому, що казка героїчна.

Ти перемотуй всесвіту клубок

на землю цю, котра також не вічна,

якщо не перетворена у крок.

 

Перехресні октави
А надходить пора, коли все зрозуміло,

і не хочеш ні щастя, ні світу сього…

Тож простімо собі, що обоє не сміли

зрозуміти всього, зрозуміти всього.

А простори нові і розлука нам витче,

І нові кораблі понесуть нас по них…

Ради того й нові, щоб ми плавали швидше…

Та одні до одних чи одні від одних?

 

Прощавай же, допоки не все зрозуміло…

Я скидаю тягар, але тільки з плечей,

десь твоє соромливе засмучене тіло

закривається хвилями днів і ночей.

Ти прости мені все, що не можна простити,

і прости мені все, що прощала не раз.

Модно пудрити ніс. Модно кігті ростити.

Ми ростили любов. І не треба прикрас.

 

І не треба пояснень, чому розлучились,

бо стрічалися ми й не казали – чому.

І не треба здогадок, коли розучились

признаватись у щасті одне одному.

І не треба тепер признаватися  в горі.

Як не має криниць – і росинка свята.

Десь хвилюється степ, і хвилюється море,

щоб у наше життя не пройшла пустота.

 

Песимісти ячать, оптимісти щебечуть,

перші ходять – як ніч, другі ходять – як день.

Радше вже я пройду як здивований вечір,

що і смутком війне, і усмішку знайде.

Найніжніші слова не годиться кричати,

все одно підімнуть знахабніли вітри.

Але вийдеш і ти вечори зустрічати,

не чужі вечори, не чужі вечори.

 

Тихо в’януть слова, наче трави осінні.

Але трави живуть, поки я ще живу,

поки вмію пізнати у скошенім сіні

надвечірні луги, а не всохлу траву.

А до ніг прилипають стежки  й тротуари.

Над усім , що було, що буває,  що є,

ходять хмари мої, і лише понад хмари

ходить небо моє, ходить небо твоє.

 

Читають ______________________________________

 

І ведуча: В одному  з віршів Скунця є рядок, що звучить, як його життєве кредо: “Я так хотів потрібним бути всім…”

Ми не дарма винесли ці слова у назву нинішнього вечора, бо все досить коротке життя цей справжній син своєї землі намагався бути потрібним усім – був і наставником літературної молоді, і видавцем газети, і яскравим публіцистом, і політиком, коли треба було очолити Рух і згуртувати тих, хто прагнув оновлення країни.

Друга половина творчого шляху Петра Скунця характерна саме вибуховою публіцистикою – і у віршах, і  у прозі.

Це перш за все книга “Один” (2000 р.) – найповніше прижиттєве видання вибраних поезій тоді вже іменитого поета, куди увійшли як друковані, так і “шухлядні твори”. Завершує збірку вірш “Світ без братів”, який і дотепер не втратив своєї публіцистичної сили. 

Світ без братів

 

Мої братове, може, вам де-небудь,

явилась правда з вікової мли.

Чи ви зуміли поділити небо,

раз поділити землю не змогли?

А в нас тут крадуть. Так, як і в колгоспі.

Тучне начальство. А кнури худі.

Приїде часом президент у гості.

і ремонтують вулиці тоді.

І ремонтують запустілі душі.

І йдуть до церкви партсекретарі,

і пишуть, пишуть долю нам чинуші

в своїй державній холеній журі.

І йде народ, такого болю повен,

що то й не біль –  розлука світова,

не йде, а суне сліпо, ніби повінь,

рвучи шляхи, каміння, дерева.

Моя земля осиротіла й груба,

від кольорів історії ряба –

вона могла терпіти лісоруба,

та вже не годна стерпіти раба.

Моя земля, що грається з бідою

азартніше, сліпіше з кожним днем, –

вона вже нас ударила водою,

а ладна ще ударити й вогнем.

Чия земля? Чи наша, а чи їхня,

що п’ють горілку із церковних чаш?..

Хтось у Карпати на ослі приїхав –

і вже він наш. А весь народ не наш.

А ви, братове, бродите по небу,

шукаючи чи пекло, а чи рай.

Та пекло тут. Грізнішого не треба.

і пекло те зоветься – рідний край.

і доти ви, мої брати, живі ще

не десь у небі – в рідному селі,

аж поки серце, хитре і зловіще,

не віддаю на пагубу землі.

Я жду вас у Прохі́дному.

                                     Ворітця

відчинені. Я вже всього досяг.

Одне прошу: навіки помиріться

на цій землі – не в чорних небесах.

Бо небеса лиш від повітря сині.

А в нас повітря – мабуть що нема.

Що небеса? Ні батька там, ні сина.

У небесах і ця земля – сама.

Сама – як біль, як найлютіше горе.

І всесвіт їй чужий, немов вітчим…

А втім. Я сам її покину скоро.

Бо тут уже не держуся нічим.

Нічого я не виплакав для себе.

Я просто плакав, як дитя, коли

пішли ділити ви по-братськи небо.

Раз поділити землю не змогли.

Хіба такої я землі хотів,

де маю волю – тільки без братів?

          Читає __________________________________

 

ІІ ведуча: Практично останньою прижиттєвою книгою поета були “Нічні портрети”, що вийшли 2003 року. У передньому слові до цієї збірки автор писав: “Ця книга була задумана про видатних. А потім я подумав: Хіба мій батько не видатний, котрий дав мені мораль слабшого не добивати, коли я ще не читав Біблію. Цією книжкою я хотів би поклонитися не тільки тим, що були до мене і ввійшли у мою долю,  а й тим, котрі є і будуть після мене”.

У двох розділах книги – “І ті, з ким жити не судилось… ”, “І ті з ким живу понині” зібрано вірші – своєрідні присвяти тим, хто так чи інакше означився у творчій біографії автора, або лишив яскравий слід у своїй добі та історії краю. Ці вибудувані словом пам’ятники-присвяти – своєрідний феномен не тільки в літературі нашого краю, але й у поезії України.

Особливості кожного героїв з присвят Петро Скунць завжди точно і дотепно пов’язував з конкретною історичною ситуацією, що в результаті дає вибухово-публіцистичний ефект.

І ведуча: Пропонуємо вашій увазі один з віршів “Нічних портретів” – “Федір Потушняк”:

                    Був не соло. А дуетом. Археологом.

                                                              Поетом.

Не дуетом навіть – тріо.

                                     Фольклористом і те де.

Не ходив – літав над нами.

                                    І своїм високим злетом

нервував плазунське плем’я.

                                       Що не спиниться ніде.

Та воно його спинило.

                            Бо в плазунстві – наша сила.

Та й ударило навіки, і його не вдарив 

                                                                  шляк.

Підмануло. Підстрелило. Підступило. 

                                                          Підкосило.

І помер. Але вже збувся.

                              Наш незрадний Потушняк.

Та які б елітні коні нам кінець

                                                 не проіржали – 

а вони в Карпати рвуться,

                                     як радянські трактори,

ми державу сотворили,

                                     і не втратимо держави,

й десять заповідей Божих

                                           не поділимо на три.

Не здобув я, але мушу здобувати Україну.

З терника свого добутись

                                     до людського вишняка.

Може, там іще зустріну, може

                                               там іще зустріну

вже молодшого за мене, та мого

                                                         Потушняка.

 

Читає ________________________________________

 

ІІ ведуча: То ж не дивно, що побратими по перу теж були щедрими на присвяти Петру Миколайовичу. Варто згадати тут рядки Василя Густі та Дмитра Креміня, сповнені щирої поваги, довірливо ніжні Карла Копинця та Володимира Товтина. Та особливо щемливе поетичне слово прозвучало в скорботний день прощання з поетом з уст львівської письменниці Марії Якубовської:

Востаннє приходиш – неначе зоря за межею.

Востаннє, як небо, над морем летять журавлі.

Вертати куди? Відмиваючи душі від глею – 

Немов перед битвою ржаві гострити мечі.

Так довго і важко боролася  й мерзла епоха, 

Беззахисно щиро огранено плавлячи лють.

А ми – розуміли, а ми зігрівались потрохи,

І душі воскреслі ніколи уже не зігнуть.

Розвернена ладо, і птах, що розбрунює крила.

І крила, як доля, якої уже не минуть.

І праведно жити – це значить, не жити в півсили,

І значить – нікому не здати священний редут.

Осталена ніжність, і міць загартована слова – 

Вона не минає, у душах вона не мина.

І птахом найменшим вертається праведна мова,

У душах нащадків розгойдана плаче струна.

                       ************************

Там де є можливість, другу частину вечора можна присвятити спогадам про Петра Скунця, адже в багатьох містах та селах нашого краю, є люди, так чи інакше пов’язані з творчою чи громадською діяльністю цієї людини. Для молодіжної аудиторії можна організувати літературну вікторину за творами та біографією поета. 

 

Літературна вікторина

 

1. Яку назву мала перша збірка Петра Скунця?

    (“Сонце в росі”, 1961)
2. Кому з класиків закарпатської літератури П. Скунць присвятив вірш “Горянська хата”?

(Михайлу Томчанію, уродженцю цього села)

3. “Нас рости щасливими вчили ви однаково: 

і синка начальничка, і дочку вдови.

А чи хтось подякував?

Може, хтось і дякував, 

Та забув спитатися 

Чи щасливі Ви”.

До кого звернені ці рядки поета?

(До улюбленої вчительки Марії Федорівни Опаленик)

4. За яку книгу і коли П. Скунць одержав Національну премію імені Т. Г. Шевченка?

(за книгу “Спитай себе”, 1997 рік)

5. Яка із поем Петра Скунця через репресивну політику тодішньої влади після видання так і не дійшла до читача, бо рішенням ЦК Компартії України видання було заборонено, а тираж знищено? Широкі читацькі кола змогли прочитати поему тільки у вибраному “Один”, майже через двадцять років?

(“Розп’яття”, 1971)

6. Назвіть установи та місце їх розташування, де на фасадах встановлено меморіальні дошки Петру Скунцю?

(на фасаді рідної школи смт Міжгір’я (2009) та  обласної універсальної наукової бібліотеки ім. Ф. Потушняка (м. Ужгород, 2012))

 
Спогади про поета

 

Едельвейс від Петра Скунця

 

Мені пощастило, бо, працюючи у видавництві ”Карпати”, я мав можливість дуже часто спілкуватися з Петром Миколайовичем. Він у той час обіймав посаду літературного консультанта Спілки письменників України. Автори з Івано-Франківщини, Чернівеччини, приїжджаючи в “Карпати”, неодмінно знаходили можливість зустрітись із П.Скунцем. Відомі київські, львівські письменники, буваючи у Спілці, не оминали нагоди завітати до “Карпат”. Таким чином я познайомився із Романом Лубківським, Романом Кудликом, Степаном Пушиком, Віталієм Демченком, Михайлом Івасюком, Тарасом Салигою, Петром Перебийносом, Олексою Мишаничем і багатьма іншими знаними й шанованими майстрами художнього слова. Розглядаючи доробки молодих авторів із цих областей, Петро Скунць рекомендував кращі твори до збірників творчості молодих. То була справді титанічна робота. Запропонoвані ним матеріали редагувати не доводилось. Це він робив сам. Biн нa себе брав такий тягар роботи, що диву даєшся – як це можна було витримати фізично. Та попри все – він завжди був справжньою земною людиною. Наче про нього слова Івана Франка:

Я з п’ющими за пліт не виливаю,

З їдцями – їм, для бійки маю бук.

На празнику життям не зволікаю,

Та в бідності не опускаю рук.

Він був душею товариства. Із ним люди ставали дотепнішими, мудрішими, сміливішими. Гумористи могли тільки позаздрити його епіграмам – доброзичливим і не дуже, які він щедро розсипав довкола себе. Я певен, що в багатьох родинах, мов сімейні реліквії, зберігаються серветки із його експромтами. Якби вдалося все те багатство зібрати докупи, вийшла б неперевершена збірка гумору і сатири Петра Скунця. А що вже він був майстром дружніх розіграшів, то тут йому не бyлo рівні. Якось до однієї з річниць від дня народження  Василя Вароді невелика компанія на чолі із П. Скунцем завітала до нього на дачу. Петро Миколайович мав для іменинника надзвичайно приємний сюрприз. Солідний академічний том його, Вародієвих, творів. Тільки умова – став могорич, а тоді вже і книжку, видану спеціально до дня народження, отримаєш. Так і сталося. Василь з трепетом і благоговінням прийняв з рук П. Скунця перше у житті таке солідне видання. Щиро подякував і відклав набожно, щоб уже наодинці погортати. Наливши нам в келихи прекрасного королівського вина, Василь не витерпів і таки розкрив книжку. О Боже праведний! Усі сторінки були чистісінькі. Зате на обкладинці – витиснене золотом його прізвище. Правда, з помилкою. Замість слова “Вароді” вийшло слово "Верді". Це із книги творів знаменитого композитора хлопці взяли тільки обкладинки, наповнивши першокласним фінським папером. А палітурник зробив усе на вищому рівні. Дача здригнулася від дружнього сміху. Найголосніше, як вмів тільки Вароді, – від щирого серця, до сліз в очах, сміявся іменинник. Цілий рік він заповнював подарований том новими поезіями. Що вдіяти – є обкладинка, мусить бути і книжка... 

Коли ж у Спілці траплялися "повнометражні" за участю представників обкому партії збори, сплеск гумору Петра Скунця був безмежний.

Із рук в руки пo рядах проходили на обривках паперу його дотепні епіграми на теми порядку денного. А “почесним гостям” у президії було незрозуміло: обговорюються такі важливі питання, а письменницька аудиторія ледве стримує регіт. На жаль, і ці твори теж десь пo приватних архівах. 

Є ще один напрям творчості П. Скунця, який з плином часу, мов метеорит, спалахуватиме у безмежному небі духовності. Йдеться про його поезії-присвяти, які він дарував своїм друзям і близьким з нагоди різних приємних і навіть трагічних подій. Здебільшого це були блискучі експромти, які, прозвучавши з уст автора, ставали окрасою, духовним стрижнем будь-якого зібрання людей. Мов найцінніший скарб, донині зберігаю оригінал вірша з присвятою, який Петро Миколайович прочитав на творчому вечорі з нагоди мого 50-річчя. Ось ці рядки: 

 

ВАСИЛЕВІ ГУСТІ – НА 50-ЛІТТЯ

Васильку! Нині не народ, а юрми.

І торгаші потрібні – не майстри.

І йдуть поети нині не у тюрми, 

А гірше: у пани і міністри.

І йдуть живими в небуття поети,

Бо служать десь вони за півгроша.

Нема планиди і нема планети,

І в наймах їх безпродажна душа.

Але спинися все-таки на хвильку,

Бо труд душі не має жодних свят.

У сорок ти любив жінок, Васильку, –

Весь світ люби сьогодні в п’ятдесят.

І от сьогодні, коли модно пити,

І от сьогодні в час такий трудний,

Поетам що лишається? – любити, 

Любити світ ненависний, брудний.

Любім, Василю! Треба мати силу.

Іронію. І тихий-тихий сміх.

Ненавидять. А ми любім, Василю.

Любім. Хто нас ненавидить. Усіх.

21.03.2001 р.

 

А до цього прекрасного вірша він вручив мені подарунок – едельвейс. Символ гордості, непокори, незламності духу. Це ті моральні цінності, котрі для Петра Скунця були найголовнішими критеріями днів і трудів поета й громадянина.

Василь Густі, 

поет, голова ЗО НСПУ

Ранковий переліт

 

Без Петра Скунця стало безлюдно.  Адже один – це більше як натовп, і це так очевидно, коли його, одного і єдиного, вже немає серед нас. Петро Миколайович був i залишається великим поетом, що визначав висоту Закарпаття на літературній мапі України, але він був не лише поетом. 

Він писав глибоку i гостру публіцистику, єдиним змістом i метою якої була правда. Писав вільно i відкрито, як i личить створінню Божому i господареві у своїй домівці. Більше такої публіцистики не буде, та він лише почасти був публіцистом. 

Він виступав перед людьми, i його усні твори були такими ж талановитими, безстрашно-влучними i стрімкими, як його письмо, але він не був трибуном i не претендував на роль оратора.

Він був редактором газет i керовані ним газети були такими, як він – органічно-правдивими, непідробно-патріотичними, інколи, можливо, сирими від правди, але проникаючими в душі завдяки талантові, хоча Петрове редакторство – тимчасове заняття. 

Він змушений був стати політиком у найбільш відповідальний і непевний  перебудовний час. Він очолив закарпатський Рух, і це було гарантією чесності й непідкупності руху, його правоти. До Скунця не бралися оббріхування тогочасних партійних чиновників і покусування денаціоналізованих пасинків свого народу, але він не був політиком. 

Він був сином своєї землі і, як справжній син, був повноцінним українцем, розуміючи внутрішньо, без зайвих теоретизувань природність закарпатського українства – єдино можливого стану для збереження закарпатської самобутності, вкотре довівши, що все талановите на 3акарпатті – неуникно українське, а все, що ставить під сумнів українське – так само, неуникно мертве і не має жодної культурної ваги.

 Дехто називає Скунця романтиком. Що ж, це найкраща характеристика, хоч у нашому зубожілому, примітивно-прагматичному світі будь-який крок правди – це вже романтика. Петро Скунць був не просто романтиком, він був великим романтиком. Таким людям дано уособлювати націю, при потребі вони здатні вести людей, і ще вони залишають такі слова, які залишив Скунць – слова, що будують людську душу і олюднюють суспільство. 

Петро Скунць був справжнім у всьому. Повна відсутність фальші – ознака не романтична, а поетична. Поет і фальш несумісні. Він не увійшов, на щастя, до жодного фоліанту з "ликами" представників "золотої еліти" України, бо справжня еліта не обтяжена вагою крейдованого паперу та золотим тисненням, вона  –  в духовному вимірі.

 3авжди залишається загадкою, звідки беруться поети, адже вони і переміщаються не так, як усі – радше виникають у тому чи іншому місці  й приносять частку світла. І одяг на них часом недоладно суперечить рухам і положенням тіла, ніби сковує їх – воістину поети приходять на цю землю голішими за будь-кого, і оголеною бачать суть речей. Де країна народження поетів і де благодайні озера, що невидимими струмочками наповнюютъ резервуари їх творчої здатності?

 Невідомо куди відходять поети. Відомо, що вони не бояться смерті. Можливо, вони просто звільняються від обридлої тілесної оболонки і відлітають, повертаючись на свою первісну Батьківщину. За ними не пасує надривно тужити, адже вони жили для всіх і залишилися для всіх. 

Ненаситна людська спільнота хотіла б ще i ще нових творів від поета і нових слів, але сказано вже й так багато. У кожному вірші – так багато! І один раз – це вже багато. То ж дозволимо поетам піти. Вони занадто довго змушені були жити турботами кожного дня, вишукувати заробітки, вболівати за свої сім’ї i долю свого народу. Вони заслужили право на звільнення, на переліт у вирій поетів, де не потрібно нічого ні від влади, ні від людей, яким було віддано все на землі та ще й подаровано можливість зазирнути в позаземні сфери. 

Петро Скунць – не один. Він завжди наодинці з кожним, хто читає його рядки, що допомагають нам не перетворитися до кінця на користувачів, споживачів і прагматиків і підживлюють вічну потребу у правді і незникаючий попит на романтику. 

Тому вибачмо йому, що залишив нас раннього ранку i повернувся на планету поетів.

Михайло Сирохман,

мистецтвознавець

Сам на сам

 

Петро Скунць – видатний український радянсько-антирадянський поет. Радянський – бо сформувався в ту добу, перенявся усіма її проблемами. Антирадянський – бо долучився до їх вирішення, а ту систему неможливо було реформувати, її можна було тільки замінити на якусь іншу. Система не могла замовчати його, бо був надто значним. І що то за суспільство без поетів? Тому спершу його спробували приручити, тим більше, що радянським поетам, як і середньовічним блазням, дозволялося трохи більше, ніж усім іншим – навіть кепкувати з вінценосних осіб. Його підтримали, але компромісу так і не виникло, бо у Скунця були перш за все естетичні суперечності з тією добою. Він прекрасно вписувався в ентузіазм і романтику хрущовських років, у злотодзвін брежнєвської епохи, не кажучи вже про розхристаність горбачовських днів. Як усі тодішні поети, він віддав належне червонозоряним міфам. Але жити лише ними відмовився. Це було не його весілля. Кесарю кесареве, але поету – поетове. Тому система постійно пробувала знищити його духовно. Закляті друзі, незаслужені образи, контрастний душ похвал і дифамацій. Йому  методично прагнули прищепити сім смертних гріхів – усі разом і кожен поокремо. Проте він мав протиотруту у вигляді свого поетичного дару. Як не парадоксально, саме поезія штовхнула його у політику, коли він очолив обласний Рух. Та далі у владу так і не пішов, розчистивши туди шлях для пострадянських кар’єристів. Наступна доба виявилася ще жорстокішою до поетів. Писати можна було донесхочу, але віддачі від слова ставало все менше. Він знав собі ціну, але не носився з тим. Він був революціонером, а не царедворцем. Політика ж вимагає поперемінно то одного, то іншого. Як максимально стервозна жінка, вона віддається лише тому, хто готовий зрадити власну душу. Петро Миколайович того не хотів. 

Він довів техніку віршування до фантастичної досконалості. Про одні його неймовірні рими можна захистити цілу дисертацію. Хороводи синонімів і антонімів затягують читача у свій божевільний аркан. Одне слово упродовж вірша здійснює десяток перетворень і врешті-решт обертається знов на самого себе. Улюблені його голосні  “і”, “е”, “я” цвяхами вколочуються у плоть рядків. Підробити його ритміку взагалі неможливо – це суцільна вольтова дуга. Та найголовнішим у його поезії був і лишається нерв. Поети не є ідеальними виконавцями власних віршів. Але й професійним декламаторам непросто читати Скунця – це скрипка у поєднанні з органом, постійне перемикання регiстрiв і тем, барокова гра на контрастах. Закарпатську поезію, де традиційно домінував фольклорний, народницький струмінь, він зробив по-справжньому елітарною, продовживши лінію В. Довговича і Ф. Потушняка.

Його покоління закарпатських письменників активно працювало і працює у журналістиці. Та саме для нього газетярство виявилося найприроднішим довкіллям, екологічною нішею виживання. Він не міг не писати, хоча його шлях від видання до видання нагадував хресну путь. Він підіймав газету, розходився з видавцем чи редактором і простував далі. “Я не матиму наступників,” – повторював він. І втішався пушкінським "ні, весь я не помру", що теж часто цитував. Якщо ґрунтовної біографії А. Ерделі ми чекали рівно півстоліття, то сподіваємося, що таку ж П. Скунця отримаємо раніше. Бодай для початку збірник спогадів про нього. І зібрання творів, бо за життя не вийшло навіть жодного двотомника – тільки поодинокі збірки. 

Життя завершилося і почалася вічність, де він вже менш досяжний для недоброзичливців. Петро Скунць прожив радянську і кравчуківсько-кучмівську добу так, як дай Бог іншим прожити добу ющенківсько-януковичівську. Поет творить перш за все своє життя, а над ним вже надбудовується усе інше. Усе життя він хотів бути собою і платив за те дуже високу ціну. Тепер вже партію зроблено. П. Скунць назавжди лишився весняним поетом. “Колись я був на світі травнем”. Щоб стати квітнем назавжди.

Сергій Федака,

письменник, професор УжНУ

 

Присвяти Петра Скунця письменникам краю

 
Ґренджа-Донський

 

Пам’яті мого забутого земляка-поета

Василя Ґренджі-Донського,

12-томне зібрання творів котрого

нарешті видано, та не у нас – у США.

 

 

Ану, скажи, ану посмій!

А я скажу, а я посмію.

Шістнадцятиголовий змій


тоді був схожий на Росію.

А ми були такі малі

з ім’ям підтятим – Підкарпаття,

братів хотіли на землі,

і нас почули східні браття.

Не шкодували ми зусиль

іти за стягом гегемонським.

В селі Воловім ріс Василь,

і виріс він із Ґренжі – Донським.

О Доне, мудрі язики

глаголять нам права совіцькі.

Донські в Карпатах козаки

уже з’явились – плюс яїцькі.

І що в нас є – то завжди плюс.

І біля кримського есмінця

москаль, хохол чи малорус – 

немає тільки українця.

Бо наша правда – для тюрми.

А на свободі надто гречна.

Збагне Америка, не ми,

що є поет високий Ґренджа.

Він є і каже: я – це ви.

 
Та в путах держать нас “ґулаґи”.

Ми Закарпаття – для Москви, 

а Підкарпаття ми – для Праги.

І каже він: блудні сини, 

повзуча ваша суть зміїна,

таж ми – не просто русини,

таж ми – Карпатська Україна.

За це я жив. За це я ліг

не у свою  – словацьку землю.

Але від ваших рук і ніг

себе я вже не відокремлю.

Всіма світами я пропах,

мої заблукані людкове,

і довго, ніби на волах,

до вас вертаюсь у Волове.

І я у вас ще буду свій, 

і підказати вам посмію:

шістнадцятиголовий змій – 

його не спишеш на Росію.

Подонки – в нас, побіля нас,

але ж не весь народ подонський.

І ще гряде – вкраїнський час,

як я намислив, Ґренджа-Донський.

Я йду до вас. Не знаю, де

моє Волове й предків тіні.

Мені казали: В СНД.

А я шукаю в Україні.

1992

 

 

 

 

 

 

 

Горянська хата

 

 Михайлові Томчанію. “А письменник

має побачити, як хата

не спить”, – сказав якось він.

Запам’яталося.

Коли в нашім заклятім мовчанні

більше змісту, аніж у словах,

знов приходить Михайло Томчаній

на вкраїнський розпроданий шлях.

Він іде несуєтно, нервучко,

має досить уваги на всіх,

жінці кожній цілуючи ручки,

а у відповідь – завчений сміх.

 

…………………………………….......

 

На землі, що між Тисою й Доном,

ніби є ми і ніби – нема.

На Вкраїні ми всі за кордоном,

бо Вкраїна й на волі німа.

Я здержу наболілі прокляття,

попрощатись не можу з добром,

хоч зробилось моє Закарпаття

прохідним європейським двором.

Я скажу, як хотів би Томчаній:

переможе не ця ненасить,

бо в Горянах у тихій печалі

українська хатина не спить.

Він промовчить. А в тому мовчанні

голос честі й любові не стих.

Нам і мовчки ще скаже Томчаній

те, що словом сказати не встиг.

Не від роду ми темні й нужденні,

а від того, що мозок закляк,

що затис нашу правду у жмені

не горянський – безрідний жменяк.

Але, земле, окатастрофись.

Мати дітям ніколи не мстить…

Спить контора. І палац. І офіс.

А горянська хатина не спить.

І тому ти , мій краю, печальний,

і залежний тому від вельмож,

що тобі не потрібен Томчаній

і, здається, свобода також.

Коли серця немає для мислі,

серед псячої сеї ганьби,

може, зник він у вічність навмисне,

щоб не бачив твоєї ганьби.

Та народ ще не весь – як скотина

і неможна забути сього,

що не спить у Горянах хатина,

виглядаючи сина свого.

Так, не спить, бо вона – не байстрючка…

Так, він прийде, лишень запросім…

Бачу – йде він, цілуючи ручки.

Та чим ближче – цілує не всім.

                                                    1994 
 

Іванові Чендею

(На його 70-ліття)

Такими світ жонґлює іменами,

що навіть трудно вимовити нам.

А нас нарік спогорда Іванами,

і все шкодує щастя Іванам.

І ділять світ царі та президенти,

і на війну лаштуються вони.

Сурмить сурма, а на війну поплентав

невдаха, що попав  у Івани.

Когось ласкава доля задобрила,

а дівчина, що в лютий вітрюган

життя лупає громіздке, як брила, –

на ній, звичайно, жениться Іван.

І поки десь шинкує доля-максі,

то доля-міні їсть сухий токан.

Якась країна породила Маркса,

а всиновити змушений Іван.

І на пісочку гріються в замрії

пролетарі гладкі, як кавуни…

А в нас були не мрії, а Марії,

то й родяться нещадно Івани.

Ну що ж буває правда і незвана,

такий уже русинський наш талан:

як не чужинець тішиться з Івана,

то знайдеться на нього свій Іван.

І прийде він, між Іванів найкращий,

тому, що служить десь там нагорі…

О, як Іван свого ж Івана нищив – 

позаздрили б і хани, і царі.

О, два Івани – материнські втрати,

що дивляться одвіку в різний бік, –

ніяк вони не прийдуть брат до брата,

хоч кожен серце матері обпік.

Бо хто єсьмо? – оголена ідея,

а не любов, і вік наш – це обман,

в все ж йому спасибі за Чендея,

за те, що не минається Іван.

Отой Іван, котрий узяв на себе

у пору жовчну, глупу і сліпу

не зорями розшите вічне небо,

а землю цю жорстоку і скупу.

1992

 

 

Вірші-присвяти сучасних закарпатських поетів 

Петрові Скунцю

 

Василь Густі

 

Спомин про Петра Скунця

у день його 70-річчя

 

Я був колись на світі травнем

Петро Скунць

Він був у цьому світі травнем,

Він був  і лишиться між нас,

Як травень – трепетним і славним,

Потрібним людям повсякчас.

 

– Добридень, Петре! – каже місто.

– Привіт, мій друже! – каже Уж.

В цвітінні, зелені врочистій

Іде до нас Поет і Муж,

 

Іде Поет, якого слово

Дарує віру і любов.

Муж, що за землю світанкову

Свою пролити ладен кров.

 

Він, як горіх, що шкаралущу 

Росточком ніжним пробива,

Долаючи усе минуще.

Життям ідуть його слова.

 

Іде поет – живий з живими,

І путь в майбутнє простяглась.

Із нами він – в думках і зримо.

Він травнем був і є для нас.

 

Карло Копинець

Підсніжник

Петрові Скунцю

 

Ой же прикро і тоскно серед білого світу.

Вже і остання надія відповзає вужем.

Попросив я прислати яблуневого цвіту,

Бо не тільки дерева – тут і небо чуже.

 

Переглянулись хмари… Висне мжичка на дроті;

А димар позіхає в запітнілу нудьгу.

Глядь: тендітний підсніжник – із росинкою в роті.

Це ж проклюнувся тільки! – аж кричу на бігу.

 

Нахиляюся чемно і боюся злякати:

Ще розгубиться чудо і крильцями війне.

Тільки нащо в неволю заблукався, мій брате?!

Може, й справді надумав тут зустріти мене?

 

Ну, спасибі: зустрілись, хоч оба нетутешні.

Бо й кому ж до вподоби ці колючі дроти?

У Карпатах без мене відцвітають черешні –

Сповістили учора і просили прийти.

 

Я приставлю, маленький, біля тебе колоду,

Пригорнись якнайближче голубими крильми,

Бо у сірості буднів тут забули й про моду.

А про тебе – тим паче. Ще примнуть чобітьми.

 

Ну, бувай, бо вечеря. Борони мою тугу.

Це ж бо плентатись треба і сьогодні в хвості.

А про наше знайомство найріднішому другу

Розкажу по вечері неодмінно в листі.

 

Дмитро Кремінь

Із досьє

Петрові Скунцю

Молодим українським поетом

Був на ярмарку слави і я…

Шапку в землю, і хвіст пістолетом! –

Починалась епоха моя.

Та епоха навіки розпалась,

Хоч були мені всі ці літа

Під соломою хатка – палацом,

А солома – лише золота…

Моя доля – еллінська Електра,

Але я забагато зумів…

Петре, я ще вернуся на Петра

У свинцевій сорочці домів!

Я старію, і я ще не вдома…

Та ввижається знову мені:

Догоряють і хата, й солома

На вогні, на пекельнім огні.

І не відаю, як пережити

Це волання епох кам’яне…

Може, будуть на старості вчити,

Хоч і пізно вже вчити мене:

  – Спершу вивчи езопівську мову,

А затим українську, аби

Не вертатися пам’яттю знову

У літа молодої журби.

Там такі комсомольські богині,

Та вареники спільні смачні…

Та не тим мені пахне віднині

Людоїдський шашлик із Чечні.

І нема мені юного снігу,

Я збагнув ці нехитрі ази…

Але я допишу свою книгу

І в оптичнім прицілі сльози!

 

 

Володимир Товтин

 

Біла смерека

А гори й люди в стріляних шинелях

                                               Мене тривожать кожен день і рік. 

Петро Скунць

Гори, як люди, і досі – солдати.

Знов одягнули свої маскхалати.

Щоб не зачахли смереки і буки,

Кожної миті вслухаються в звуки.

Чом же тривога у душу забігла,

Чом вона кольором світиться білим? –

Біла смерека, мов матінка сива,

Що зачекалася рідного сина.
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Карпатський вальс

 

Ясен місяць вийшов на поляну

Та й застигнув ув обіймах нас.

– Ой, не чую слів твоїх, Іванку,

Чую я Карпатський синій вальс.

– Ой, не чую слів твоїх, Мар'янко, 

Чую я Карпатський синій вальс.

Вечори – до самого світанку,

Та дорога розлучила нас.

– Ой, не я, не я тужу, Іванку,

Затужив Карпатський синій вальс.

– Ой, не я, не я тужу, Мар'янко,

Затужив Карпатський синій вальс.

І стою до пізна я на ганку –

Вечір вальсом стелиться до нас.

– Ой, чи я тебе люблю, Іванку,

Чи люблю Карпатський синій вальс?

– Ой, чи я тебе люблю, Мар'янко, 

Чи люблю Карпатський синій вальс?

Навіть місяць хилиться до спанку,

Я ж не сплю, все думаю про нас.

– Ой, забути погляд твій, Іванку,

Не дає Карпатський синій вальс.

– Ой, забути погляд твій, Мар'янко, 

Не дає Карпатський синій вальс.
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Світку мій Карпатський!

 

 

Світку мій Карпатський, мій високий світку,

     Дай тебе любити ще бо дай улітку.

Коли сонце й на ніч залишає варту,

     Запаливши в небі полонинську ватру.

Гріє ватра, гріє, що світила в літку

     Світку мій Карпатський, мій високий світку.

 

Світку мій Карпатський, світку стоголосий,

      Дай тебе любити ще бодай за осінь.

Коли вітер тягне за собою клени,

      А вони палають і стоять огненні.

То вогнем співає нашу пісню осінь.

      Світку мій Карпатський, світку стоголосий.

 

Світку мій Карпатський, світку невгасимий

      Дай тебе любити ще й за чисті зими.

Коли день короткий і мороз на чатах,

      Та летить із дітьми сонце на санчатах.

Дай нам весни й літа, осені і зими,

      Світку мій Карпатський, світку невгасимий.
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Зміст

“Петро Скунць: дорогою третього тисячоліття”, оглядова стаття Олександри Ігнатович
”Я так хотів потрібним бути всім…” (Сценарій літературно-музичного вечора)

Літературна вікторина по творчості П. Скунця

Спогади про поета

Присвяти П. Скунця письменникам краю

Вірші-присвяти сучасних закарпатських поетів П. Скунцю
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